
naudojuosi, nors ir apvokietinta lietuvių kalba Karaliaučiuje leidžiamu 
pastoriaus profesoriaus KuršaiCio redaguojamu laikraščiu .. Keleiwis"; jau 
ketvirti metai ii prenumeruoju. Bandymui iš lenkų i lietuvių kalbą išver­
čiau keletą pasakėčių, kurias siunčiu Mylimam Tėveliui peržiūrėti, jeigu 
Jūs galėsite nors valandėlę laiko tam reikalui paskirti. Rimuotomis eilė­
mis labai sunkiai sekasi versti, bet manau, kad metrinėmis pavyks geriau. 
Tiktai tam reikia laiko. O dėl rašybos, tai dar jokios nepasirinkau. Man 
rodos, kad Donelaičio I (Donalejtis) bus geriausia, tik daug tų ženklų, 
kirčiavimų. Aš norėčiau taip parašyti, kad visoje Lietuvoje galėtų būti su­
prantama. Tai bus sunkus darbas, bet. turėdamas gerus norus ir ištver­
mę, vykdant pasiimtą darbą, viską iveiksiu. Svarbiausia ir man daugiausia 
rflpesčių kelia tai, kad yra daug lenkiškų posakių, kurie sunkiai išver­
čiami i lietuvių kalbą. Jeigu šis mano darbas netiks spaudai, tai mesiu jį 
kur nors i bibliotekos kampą, tegul guli ir laukia korektoriaus nors ir šim­
tus metų, jeigu netaps ugnies auka. 

Ar Jūs, Mylimas Tėveli, nežinote kokių nors lietuviškų knygų? Steng­
čiaus pamažu jas sau supirkinėti. Kur galima gauti nusipirkti trijų tomų 
Lietuvos istoriją, kurią kadaise esi parašęs? Rašau greitomis ir dėl to, 
tur būt, pridariau nemaža klaidų ir šitame popierėlyje. Bet teikis man 
atleisti, nes nesu joks akademikas nei rašybos žinovas. Teikis viską man 
atleisti; o labiausiai už mano drąsą kreiptis .. tu" (dans le tutoyement), 
bet tikėki manimi, kad jeigu aš ki, myliu, negaliu kitaip i ii kreiptis, tiktai 
taip, kaip i Tėvą, broli ir pan. Jeigu sakau .. ponas" aukštesniam, lygiam 
arba mažesniam už save (taip darau dėl to, kad visi žmonės mėgsta taip 
daryti), bet jam esu abejingas. O jeigu ant ko supykstu, tai tuojau prade­
du ii ponu vudinti, tu pone!. Seniai Mylimam Tėveliui jau nerašiau, 
bet kaip sakiall, tik dėl to, kad negaišinčiau Tau brangaus laiko. Aš nera­
šinėju, bet dvasioje dažnai esu su Tavimi ir tyliai su nuostaba seku dar­
bus, kuriuos be pertraukos dirbi. 

Jeigu Dievas duolų sveikatos ir laikas leistų, gal būt šiais metais 
5pecialiai išsiruuščiau i Drezdeną, nors vieną kartą gyvenime Tave pa­
matyti ir pasitarti kai kuriais Lietuvą liečiančiais klausimais. Bet Dievas 
žino, kaip ten bus. Vienišam sunku, praėjo tik metai, kai esu savo ūkyje, 
turiu porą karvių, porą arklių. šiek liek smulkmės; palikti viską tarnų 
malonei sunku ir netIkra. Jei vesiu, tai gal ir atvažiuosiu. Tebūna Die­
vas su Tavimi, Mylimas Tėveli, lik sveikas ir malonėk man atsiųsti ilgesnj 
atsakymą, nors ir ne tuojau. Rankraščių grąžinti neprašau, nes pasakėčias 
turiu surašęs j sąsiuvinius. . 

Sudie, Sudie! 2 Tave Mylintis Sūnus ir tarnas 

Višteliauičius iš Vanagėlių. 

A. Vištelio laiškai J_ Kraševskiui 

Lietuvių literatūros tyrinėtojams ir kultūros istorikams iki šiol, atro­
do, nebuvo žinomi lietuvių r~~ytojo A. Vištelio laiškai lenkų rašytojui 
J. Kraševskiui. Tie laiškai yra laikomi Jogailaičių bibliotekos (Biblioteka 
Jagiellonska) rankrastyne Krokuvoje (Sign. 6543, l. 415-501). Į šią 
hiblioteką A. Vištelio ir kih) ltetuvių rašytojų ir kultflros veikėjų (L. Juce­
vičiaus, M. Akelaičio, J. Mikšo) IaEkai pateko kartu su visu J. Kraševskio 
archyvu. Rinkinyje yra trisdešimt devyni A. Vištelio laiškai ir trys svei­
kinimo telegramos. Daugumas laiškų rašyti lenkų kalba, vienas - vokiečill 

• Rašoma: Danalitius'a. 
, Sie žodžiai parašyti lietuvi.! kalba. 
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kalba. Lenkų kalba rašytuose laiškuose yra nemaža lietuviškų sakiniI). 
žodžių, citatų. 

Pirmasis laiškas rašytas 1875 m. kovo 18 d. iš Lipuvkos prie Dolska, 
paskutinis - 1886 m. kovo 19 d. iš Orlineco. Tų metų kovo pabaigojp 
vokiečių administracijos ištremtas, A. Vištelis išvyko į Vakarus, paskui 
per Lisaboną nuvyko į Braziliją, o vėliau į Argentiną. Tuo budu, jI] ryšiai 
nutruko 1886 m., o sekančiais, 1887, metais J. K:raševskis mirė. Intensy­
viausias susirašinėjimas vyko 1880-1882 metų laikotarpiu - kai buvo 
spausdinama A. Višteiio versta J. K:raševskio poema "Vitalio rauda" 

A. Vištelio laiškai J. K:raše\'skiui sudaro nemažą, beveik 170 pusla­
pių, pluoštą. Juose daug vietos užima sveikinimai, pagarbos ir meilės 
pareiškimai, nuotaikų ir pergyvenimų pasakojimai, žinios apie šeimą, svei­
katą ir pan.; visa tai kiek didesnės mokslinės vertės neturi. Tačiau laiš­
kuose užfiksuota istorinių ir literaturinių faktų. kurie gali turėti vertės 
literatllros istorikams. kalbininkams, bibliografams bei kulturos istorijos 
tyrinėtojams. A. Vištelio laiškai, kaip ir kitų lietmil) kultllros veikėjų 
laiškai J. K:raševskiui, leidžia kalbėti apie jo kurybos, ypač tokil! kurinių, 
kaip trilogija "Anafielas", "K:unigas" ir "Lietuva", įtaką lietuvių naciona­
liniam išsivaduojamajam judi·jimui. J. K:raševskio kuryba turėjo didelės 
itakos XIX a. antrosios pusės romani-inės krypties lietuvių rašytojams, to 
meto Lietuvos istorijos maksiui, kalbotyrai. Gilesni tyrinėjimai, tur but, 
sura~tl) J. K:raševskio kuryhos itakos ir lietuvių folkloristikai ir pan. A. Vište­
lio laiškai pateikia žinių apie lietuvių, ypač Rylt) Prusijos, politinę ir 
kulturinę padėtį, literaturinį gyvenimą ir nuotaikas iki "Aušros" pasiro­
dymo. Sis laikotarpis dar nėra iS-samiai ištyrin~·tas ir nušviestas. Dėl to 
ii liečiantieji ir neg-ausus faktai bei duomenys turi vertės. 

A. Vištelio laiškai duoda, nors gana negausiai, žinių apie 1863 m. 
sukilinlą, jo dalyvių tolesnį likimą. Laiškuose yra užfiksuota nemaža 
paties A. Vištelio biografinių Žmil!, nuotaikų, pasisakymų, duompnų apie 
kai kuriuos nežinomus jo litpratllrinius bandymus (vertimus. kalbos 
mokslo bei istorijos darbus) ir kt. 

Siekiant detalIau apibudint: A. Vištelio laiškus, žemiau duodama jų 
turinio apžvalga. Medžiaga suskirstyta į kelis skyrius: pirmiausia nuro­
domi duomenys apie patį laiškt! autorių. po to apie J. K:raševskį ir paga­
liau apie kitus asmenis bei spaudinius. 

A. Vištelio biografijos duomenys 

A. Vištelis yra kilęs iš K:arališkių kaimo (mylia nuo Aleksoto prie 
K:auno) iš skurdžių bajorų. Tėvai turėjo sodyb~ (zagr6d). Zemės buvo 
nedaug. Motina kilusi iš Stankevičių, "adinlt) Vanagėliais. Jos giminės 
gyvenę apie Vandžiogalą, o ji pati iš miesto. Lenkiškai kalbėjusi geriau, 
negu lietuviškai. Senelis T. K:osciuškos sukilimo metu atvykęs iš Vilniaus 
vaivadijos i Laukučius prie K:arališkių. Cia vedęs Obelienialls dukteri; 
niekados nepasakodavęs, iš kur kilęs (188I.XI.24). 

Mokyklą A. Vištelis lankio Z3pyškyje (ten pat). 
Apie dalyvavimą 1863 m. sukilime laiškuose žinių nedaug. Viename 

laiške (1877.111.18) A. Vištelis rašė, kad 1863 m. liepos 5 d. prie Lomžos 
jis buvo suimtas ir smarkiai sužalotas. K:itame laiške (I881.XI.24) rašo, 
kad asmens liudijimą i ParyžiLĮ jam buvo atsiuntęs 1863 m. sukilėlių 
vadas pulkininkas Romatovskis. Pagal šį dokumentą jam buvo išduotas 
pasas. 

Budamas emigracijoje, A. Vištelis kur; laiką yra dalyvavęs italų 
išsivadavimo kovose .. po Garibaldžio laisvės vėliava~ (1886.I.2). 
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Į Poznanės kunigaikštystę A. Vištelis atvyko 1870 m. liepos I d. 
IS Paryžiaus. 1875 m. gyveno Lipuvkoje prie Dolsko ir dirbo miškininku. 
Darbas atimdavęs labai daug laiko, bet tai buvo palyginti gera tarnyba, 
kurią jis gavo pirmą kartą nuo.1863 m. 1877 m. jis vedė lenkaitę mokytoją 
(1880.IV.23). 

1881 m. birželio 18 d. pas A. Višteli buvo krata. Kaltinimas ir reika­
lavimas padaryti kratą at~jęs iš Rytų Prūsijos, Silokarčiamos (Heyde­
krug I). A. Vištelis buvo kaltinamas socialdemokratine agitacija Ryti! 
Prūsijoje, taip pat tuo, kad rašinėjęs kurstančius laiškus, liepęs paspar­
tinti kažkokios brošiūros spausdinimą. (A. Vištelis spėjo, kad turima 
galvoje .. Vitolio rauda", apie kUl ią yra rašęs vienam Rytų Prūsijos lietu­
viui.) Kratos metu buvo paimta keldas knygų, daugybė lenkiškų ir ypač 
lietu\'iškų rankraščitl. A. Vištelis, kaip jis pats nurodė, viską, ko negalėjęs 
turėti originale, persirašil!ėdavęs. Gilindamas lietuvių kalbos žinias, žo­
dynui išrašinėjęs nežinomus žcdžius. Kratos metu buvo paimtas perra­
šytas 1(. Sirvydo žodynas, rankraščiai iš Paryžiaus ir kt. A. Vištelis buvo 
išvertęs i lietuvių kalbą L. Kruliko\'skio kūrini .. Polska chrystusowa", 
kuris, esą, dvelkia socializmu. Rankraščiuose buvę prieš vokiečius nukreip­
tos medžiagos. Kratos metu paimta daug laiškų, jų tarpe kai kurie 
J. Kraševskio laiškai. A. Vištelis rašo, kad socialis.tu nesąs ir apie socia­
lizmą nerašęs (1881.6.22). Paimti A. Vištelio rankraščiai buvo grąžinti; 
negrąžinta tik .. Knygos teisybių" (188I.VIII.18). 

1881 m. spalio mėn. A. Vištelis dvi savaites keliavo po Rytų Prūsi­
ją - aplankė Įsrutę, Klaipėdą, Silokarčiamą, Tilžę, Ragainę, Smalininkus 
ir kt. vietoves. Kelionės tikslas - išsiaiškinti kai kuriuos lietuvių kalbos 
klausimus, aplankyti veikėjus, žadinančius .. lietuvius iš letargo miego". 
Tačiau svarbiausias tikslas - susitikti su kuo nors iš giminių ir gauti 
lT'etrikus. Tilžėje jis susitiko su atvykusia iš Kauno seseria (ji dirbo 
bajorų klube sargiene ar durininke) ir brolio sūnumi, kuri A. Vištelis 
palikęs dar kūdikiu. Kelionių ispūdžiai blogi: be materialinio ir dvasinio 
skurdo, nieko neradęs. Nuo 1863 1I1. liaudis nei žingsnio nepažengė 
(188I.XI.24). Toji charakteristika, atrodo; daugiausia buvo skiriama lie­
tuvai, o ne Rytų Prūsijai. 

A. Vištelio aktyvi veikla nepatiko vokiečių valdžiai, ir jis pradeda 
suprasti, kad gyventi ilgą laiką tame krašte negalėsiąs. A. Vištelis ima 
domėtis kraštais, kur galėtų emigruoti. Pirmiausia jo dėmesi patratikė 
Kanada (1882.x1l.28). Stengriamasis gauti Sveicarijos pilietybę ir tuo 
klausimu susirašinėdamas su J. Kraševskiu, A. Vištelis teiravosi, ar, gavęs 
Sveicarijos pilietybę, galėtų grižti i Lietuvą arba apsigyventi Rytų Prū­
sijoje (1882.VIl.l5). 

1886 m. A. Vi5telis gavo Prūsijos valdžios isakymą išvykti iš to 
krašto. Matyti, A. Vištelis buvo laikomas politiniu atžvilgiu nepatikimu 
žmogumi. (Jis buvo politinis emigrantas iš Rusijos, be to, aktyviai isijun­
gęs i vokiečiams nepageidaujamą lietuvių spaudos darbą.) Išvykimas dėl 
šeimyninių aplinkyhių keletą kartų buvo atidėtas, A. Vištelis daug svarstė, 
i kurią šali vykti. Daugiausia ii traukė Amerikos kraštai, ypač Pietų 
Amerikos šalys (Peru, Brazilija, Argentina), nes, mokėdamas lotynų, 
italų ir prancūzų kalbas, manė grei;:iau išmoksiąs ispanų bei portugal.1.J 
kalbas (188S.XIl.22). 

Viename savo laiške J. Kr aševskis patarė A. Višteliui išvvkti i Austri­
jos-Vengrijos valstyhę, i Gaiiciją. A. Vištelis ta proga rašė, kad ta.me 
krašte, ivairiose vietose, pavyzdžiui, Lvove ir kitur, yra gyvenęs dviem 
atvejais apie metus. Visur rr,atęs baisų materialinj ir dvasini skurdą· 

I Silutė. 
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Be to, abu kartus ii iš to krašto išsiuntę ir ispėję, kad jeigu dar sugrišiąs. 
būsiąs perduotas caro valdžiai. A Vištelis rašo ieškąs krašto su plačiu 
konstituciniu režimu, kaip Anglija, Belgija, Italija ir pan., jeigu jau nepa­
vyks patekti i respublikini vald) mą turinčią valstybę· Į Lietuvą negalįs 
grįžti, nes jam, kaip 1863 m. sukilimo dalyviui, gresiąs Sibiras. A. Vištelis 
svarstė, kad gal, jgijęs kurios nors stiprios valstybės pilietybę, galėtų 
grįžti į savo mylimą Aleksotą ir i Kauną. Vienu metu A. Vištelis norėjęs 
prašyti caro valdžios grąžinti jam R.usijos pilietybę, norėjęs apsimesti, 
kaip Valenrodas, net priimti pravoslavų religiją ir, grįžęs i Lietuvą, 
dirbti savo kraštui. Vėliau supratęs, kad tai nieko nepadės, nes visi ii 
laikytų apsimetėliu, renegatu, šnipu. 

Labai daug rūpesčių kėlė klausimas, i kurią šalį jam vykti. Pradžioje 
Jllanė pirmuoju kelionės punkte pasirinkti Paryžių, o iš ten vykti toliau 
(1886.I.2). Vėliau buvo nusprendęs važiuoti į Londoną, o ten nuspręsiąs, 
kur toliau keliauti. Kai kas jam siūlė vykti i Serbiją arba Bulgariją. Vienu 
metu A. Vištelis galvojo nuvykti į SilJirą ir ten apsigyventi. Paskutiniame 
.laiške J. Kraševskiui rašė išvykstąs 1886 m. kovo pabaigoje. Prakeikė 
despotus ir tironus ir tuos, kurie su jais bendrauja (1'886.111.19). 

lt Vištelio pasaulėžiūra 

Nors laiškai ir neduoda išsamesnio vai"zdo apie A Vištelio pasaulė­
žiūrą, tačiau yra duomenų apie jo pažiūras į vieną ar kitą visuomeninio, 
politinio bei socialinio gyvenimo reiškinį. Iš laiškų matomas jautrus, nė­
pastovus, kiek liguistas, egzaltuotas ir labai impulsyvus A. Vištelio cha­
rakteris.Jis pilnas veržimosi, kartais ne visai suvoktų troškimų ir roman­
tinių svajonių. Jis stebi gamtą, jos amžiną keitimąsi, kovą už būvi ir kt. 
(1876.111.8). Jis pastebi žmonit! materialinį ir dvasinį skurdą, jautriai 
pergyvena sunkią lietuvių tautos padėtį, nacionalinę priespaudą. Dėl to 
jo žvilgsnis krypsta· į Lietuvos praeitį, kurią jis garbino ir idealizavo. 
Laiškuose jis ne kartą rašė, kad jei galėtų sugrįžti į tėvynę, eitų iš kaimo 
j kaimą, iš pirkios į pirkią, garsindamas šlovingą Lietuvos praeiti, žadin­
damas lietuvių liaudies nacionalinį sąmoningumą (1877.111.18 ir 
1881.XII.27). Kaip rodo kiti laiškai, A. Vištelis suprato, kad jis, J. Kra­
ševskio žodžiais tariant, dulkėse ieško Lietuvos praeities garbės ir didy­
bės (1880.XI.29). A. Vištelis labai ilgėjosi Lietuvos ir troško į ją grįžti, 
rašė, kad nepagailėtų savo lėšt) Lietuvos liaudies švietimui (1882.1V.5). 

A. Vištelis daug kartų pabrėžė esąs lietuvis, rašė apie lietuvių ir 
lenkų skirtumus, kritikavo A. Akelaitį už nenuoseklumą, kuris kalbąs 
apie Lietuvos liaudį ir, esą, nepripažjstąs atskiros lietuvių tautos buvimo. 
Antra vertus. svetimas buvo A. Višteliui šovinizmas: jis pasisakė už visų 
tautų susivienijimą, bet išlaikant kiekvienos tautos kalbą ir autonomiją. 
Gali būti, rašė jis, pasirinkta viena kalba tautų bendravirnui (1879.x1.2l). 

Kai dėl A. Vištelio politi n it; pažiūrų, tai jis ne kartą pabrėžė esąs 
respublikonas (1882.11.22 ir 1886.1.2). Aišku, jis turėjo galvoje buržuazinės 
respublikos santvarką. Viename savo laiške A. Vištelis nurodė, kad socia­
listu jis nesąs. 

A. Vištelio literatūriniai darbai 

A. Vištelis rašė, kad jau nuo septyniolikos metų pradėJęs kurti lietu­
viškas giesmes pagal senas melodijas, o po to ir dainas. Jis bandė kurti 
ir lenkiškai, be~ vėliau. Pirmiausia išvertė "Paskutinį teismą" iš lenkų 
rašytojo Dmoehovskio knygos, Išverstas į lietuvių kalbą "Paskutinis 
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teismas" 2 1863 m. buvo palikta5 Sančiuose pas Trajanovski. betgi vėliau 
dingo (I882.XII.28). Kai kurie vertimai, kaip pažymi A. Vištelis, Vilniuje 
buvo išspausdinti (18R2.XII 28). Lietuviškas ir lenkiškas daineles A. Viš­
telis kūrė ir vėliau (1877.111.18). Pastarajame laiške rašė sukūręs gaidas 
J. Kraševskio kurinio "Vytauto žygiai" ižangai. Melodija esanti labai 
graudi. Kurti gaidas sugebąs, nors jų užrašinėti ir nemokąs. Kitame savo 
laiške A. Vištelis rašė, kad iki 1880 m. nieko nebuvo spausdinęs, išskyrus 
vieną dainą ar giesmę (pidfl) (I880.XII.23-24). 

J. Kraševskio poemą "Vitolio rauda" A. Vištelis vertęs dvejus metus. 
Pradėj~s darbą, pasijuto nepakankamai mokąs lietuvių kalbą. Dėl to 
isigijęs F. Kuršaičio lietuvių kalbos gramatiką ir gerai pra mokęs kalbą 
(1879.XI.21). Apie savo vertimą A. Višteiis buvo neblogos nuomonės ir 
laikė, kad darbas spausdintinas. Versdamas, kiek leido kalbos specifika, 
stengėsi nenutolti nuo originalo. Pradžioje jis buvo numatęs pridėti prie­
dus - lietuvių mitologinius pa5akojimus, kuriuos buvo girdėjęs iš žmonių 
bet, nenorėdamas nutolti nuo originalo, jų atsisakė. Versdamas stengėsi 
laikytis lietuvių kalbos. vartojamos tarp Ukmergės, Vilniaus, Kauno iki 
Tilžės abiejose Nemuno pusėse. Vertime vyraujanti Užnemunės (nu" 
Kauno iki Tilžės) tarmė. A. Vištelis rašė gerai pažistąs visas lietuvių 
kalbos tarmes, nes yra buvęs beveik visose Lietuvos vietose (1879.XII.28). 

A. Vištelis buvo numatęs parašyti vieno tomo Lietuvos istoriją. Tam 
tikslui studijavo T. Narbuto "Lietuvos istoriją", J. Kraševskio "Lietuvą" 
ir kt. (I881.X 1.24) . 

Ne kartą A. Vištelis lietė lietuvių kalbos klausimus, rašė apie nepa­
prastą jos groži, ruosė darbą apie lietuvių kalbos sintaksę (1882.1V.5). 
Kitame savo laiške A. Vištelis rašė manąs, kad visos kalbos yra kilusios 
iš lietuvių kalbos (1883.111.17). (A. Vištelis greičiausiai, pastebėjęs indo­
europiečių kalbų grupės bendrus bruožus, padarė šią nemokslinę išvadą)· 

Viename iš paskutinių savo laiškų A. Vištelis paminėjo savo eilėrašti 
"Regėjimas", išspausdintą 1883 m. "Aušros" antrajame numeryje, ir pa­
žymėjo jo sukeltą atgarsi visuomenėje (1885.XII.22). 

Labai vertino A. Vištelis liaudies kūrybą, rašė, kad, gyvendamas 
Lietuvoje, jis užrašinėtų ivairias legendas, kad jos, laikui bėgant, nežūtų 
(1881.XII.27) . 

Apskritai, laiškai rodo A. Višteli buvus darbštų, atkaklų žmogų, nors 
daug jėgų ir laiko jis išeikvodavo tuščiai, paliko neivykdęs daugeli savo 
numatytų planų bei sumanymų. Tai padaryti jam trukdė nepalankios .gy­
venimo sąlygos, be to, gilesnio pasiruošimo stoka. Apie save viename 
laiške jis rašė, kad turi daug jausmo, bet jam trūksta didesnio išsimoks" 
linimo (1876.1 11.8) . 

A. Vištelio ir J. Kraševskio santyki 

Kaip rodo A. Vištelio laiškai, pirmuosius laiškus ir savo rankraščius 
J. Kraševskiui jis pradėjo siuntinėji prieš 1875 m. kovo mėn. (pirmasis 
išlikęs laiškas). A. Vištelis jau pirmame laiške prašė J. Kraševski susi­
pažinti su atsiųstu rankraščiu ir pareikšti savo nuomonę. Rankraščius 
J. Kraševskiui A. Vištelis nusiuntė, paragintas kelių poznaniečių, kuriems 
jis skaitė savo kūrinių ištraukas. Gali būti, kad tai buvo pirmieji J. Kra­
ševskio kūrinių vertimai. J. Kraševskis atsiuntė atsakymą ir dovaną-

I 2 Greičiausiai tdi buvo XVIII a. anglų sentimentaliosios litera!uros atstovo E. Jun-
,.go ,kūrinio "Paskulinis teismas" vertimas, nes XVIIIa. pab.-XIX ~. pradž. lenkų ver" 
tėjas F. Dmochovskis ši kūrinj buvo išvertęs j lenkų kalbą. Iš Dmochovskio vertimo Ji 
buvo išvertęs L. Ivinskis, t,čiau jo veltimas .paudą išvydo tik 1897 Ill. 
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1870 m. Drezrlene J. Kraševskio spaustuvėje išleistą V. Dembskio išverstą 
F. Lamenės knygą "Kningos Tejsibiun" 3. A. Vištelis prašė atsiųsti dar 
keletą tos knygos egzemplioritį, kuriuos jis norįs išdalyti pažįstamiems 
lietuviams. A. Vištelis teiravosi J. Kraševskio apie Drezdeno knygynuose 
esamas kitas lietuviškas knygas. 

1877 m. kovo 18 d. A. Vištelis siuntė J. Kraševskiui savo vertimų 
pavyzdžius, kuriuos prašė peržiūrėti (1877.V.II). J. Ktaševskis skatino 
A. Višteiį toliau dirbti ir žadėjo išleisti "Vitolio raudą" lietuvių kalba. 
Vertimų ištraukų sIUntinėjo ir vėliau (1879.XII.28). 1880 m. A. Vištelis 
lankėsi pas J. Kraševskį Drezdene ir buvo jo maloniai priimtas 
(I 880.XI.29) . 

J. Kraševskilli rūpinantis, A. Vištelis gavo 6 tomų S. Lindės lenkų 
kalbos žodyną. Savo laiške A. Vištelis davė pastabų apie atskirus žodžius 
(1880.XI.22-24) . 

Iš laiškI! sužinome, kad A. Vištelis žadėjo nusiųsti J. Kraševskiui 
vokiečių-lietuvių kalbų žodyną ir K. Sirvydo žodyną "Dictionarium 
trium linguarum" (18S0.x1I.23-24). Prašė J. Kraševskį parašyti į Varšu­
vos laikraščius apie spausdinamą "Vitolio raudą", tik neminėti jo pavardės 
(1881.11.3-4). Siuntė pinigų laikraščiui "Biesiada literaeka" ir prašė 
J. Kraševskį atsiųsti savo veikalą "Lietuva", T. Narbuto "Lietuvos istori­
ją", L. Rogalskio .. Kryžiuočių istoriją", K. Stadnickio veikalą "Algirdas ir 
Kęstutis" ir kt. A. Vištelis prašė, kad J. Kraševskis parašytlĮ dešimties 
spaudos lankų Lietuvos istoriją, kurią žadėjo išleisti savo lėšomis. lietu­
vos istorij a turėjusi apimti laikotarpį nuo senųjų laikų iki šių dienų arba 
tik iki Liublino unijos. A. Vištelis žadėjo istoriją išversti į lietuvių kalbą, 
nes lietuviai labai pasigendą S<iVO krašto istorijos. A. Vištelis rašęs, kad 
pats imtųsi rašyti, bet trūksta šaltinių. Atskirus iragmentus rašinėjąs ir 
siunčiąs lietuviškam laikraščiui, kuris juos spausdinąs. A. Vištelis prašė 
J. Kraševskį nurodyti jam lietuVOS istorijos šaltinių, nes jis nesitiki, kad 
J. Kraševskis imtųsi rašyti prašomą Lietuvos istoriją (188I.VIII.18). 
J. Kraševskis bu'{o nusiuntęs A. Višteliui vokiečių folkloristo E. Vekenšte­
to, kuris yra ži;lomas kaip lietuvių tautosakos falsifikatorius, laišką ir 
didelį lietuviškų pasakų bei legendų sąrašą ir klausė jo nuomonės. A. Viš­
telis rašė, kad vaikystėje girdėjęs labai daug pasakų ir negirdėtos yra 
tik kelios. Toliau A. Vištelis pD~.ymėjo, kad lietuvių liaudyje yra daugybė 
mitinių pasakų ir Il'gmdų. Gauta sąrašą A. Vištelis lygino su T. Narbuto 
veikale .. Starozytne dzieje narodu litewskiego" esamu mitologinių vardų 
sąrašu, be to, su A. Sleicherio "Litauische Miirchen ... " (Weimar, 1857). 
Radęs panašių pavadinimų. Kai kuriuos dalykus jis laikąs nelietuviškais, 
tačiau galutinos nuonionės nepasakąs, nes, tik perskaitęs visą tekstą lie· 
tuvių kalba, galėsiąs pasakyti tvirtą nuomonę. Toliau A. Vištelis rašo, 
jog jį stebina tai, kad vokiečiai paskutiniu laiku taip intensyviai ėmėsi 
rinkti "lietuviškus dalykus", į kuriuos mažai dėmesio kreipia lenkai ir 
net patys lietuviai. Be J. Kra~evskio, T. Narbuto ir poros kitų, niekas 
nesiėmė gilesnių ieškojimų. Vokiečiai įsteigė pseudolietuvišką Lietuvių 
literaiūros draugiją, skirtą lietuvių turtams ir kalbai eksploatuoti. A. Viš­
telis spėja, kad draugija turi politinių tikslų, nes jokios naudos nei lie­
tuvai, nei liebviams iš jos nematąs,- gal tai tik tranai, kurie medi) iš 
lietuvių avilio neša į grosfaterlar.dą. Gal tai būsianti priemonė vokiškai 
lietuvius germanizuoti. (Priekulėj leidžiamas "Tiesos prietelius" vokietina 
lietuvius lietuviškai -- 1881.XI 1.27.) 

3 F. La m e n ė (Larnenais) - pr2flciJzų XIX a. pirmosios pusės veikėjas, buvęs 
socialisto·utopisto Sen·Simono jt.lkoje. Jo kny~a "Tikinčiojo žodžiai" ("Paroles d'un 
cJOyant", 1834) lietė socialinius klausimus ir kadaise buvo lah.i populiari. V. Dembskis 
F. Lamenės knygą pavadino .. Kn~r;omis teisybiu" 
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Sužinojęs, kad J. Kraševskis ruošiasi i Lvovą galutinai sutvarkytI 
draugijos "Lenkijos motina" ("Macierz Polski") reikalų, prašė, kad jis 
nepamirštų ir lietuvių kalbos reikalų ir ragintų lenkus atsisakyti lietuvių 
kalbos slopinimo ir lietuvių polonizacijos (1882.1.26). 

1882 m. sausio 2G d. laiške J. Kraševskiui yra A. Vištelio asmeninių 
dokumentų sąrašas (14 vienetų) su trumpomis pastabomis apie juos. 
Dokumentų sąrasas duoda kai kurių biografinių žinių apie A. Vištelio 
dalyvavimą 1863 m. sukilime, gyvenimą emigracijoje, keliones, darbo 
vietas. Dokumentų klausimas iškilęs greičiausiai ryšium su A. Vištelio 
pastangomis gauti Sveicarijos pilietyhę. Pilietybės klausimu A. Vištelis 
rašinėjo J. Kraševskiui ir vėliau. Jis prašė išaiškinti pilietybės gavimo 
galimybes, sąlygas ir kt. p 882.11.22). 

A. Vištelis prašė atsiųsti draugijos "Lenkijos motina" statutą, nes 
lietuviai nori pagal jos pavyzdi sudaryti statutą būsimai lietuvių švietimo 
draugijai (I882.VII.15). J. Kraševskis, 70 metų jubiliejaus proga gavęs 
J. Mikšos sveikinimo laišką lietuvių kalba, nusiuntė A. Višteliui, kuris 
jį išvertęs i lenkų kalbą (188:.'.VII. 29). Ne kartą A. Vištelis rašė apie 
savo pagarbą ir jausmus J. Kraševskiui, sakė esąs labai skolingas "lie­
tuvių dvasios karaliams" J. Kraševskiui ir T. Narbutui (I 882.xII.28). 

Apskritai J. Kraševskio ir A. Vištelio santykiai buvo šilti ir nuoširdūs. 
A. Vištelis savo lai~kuose J. Kraševskiui labai karštai reikšdavo savo 
jausmus ir prisi riš imą. Jis teiravosi apie J. Kraševskio materialinę padėt; 
ir sakėsi noris .iam padėti. Ji~ labai užjautė J. Kraševskj, vokiečių admi­
nistracijai iškėlus bylą už kažkokius raštus i prancūzų laikrašti 
(1884.V.20). J. Kraševskis buvo atidus ir rūpestingas A. Višteliui, siunti­
nėjo jam laiškus, knygas, savo nuotraukas ir kt. 

A. Vištelis apie J. Kraševskio kūrinius 

Jau pirmuose lagkuose yra A. Vištelio pasisakymų apie J. Kraševs­
kio kūrinius. Antai 1875.1II.3 laiške jis rašė, kad jam labiausiai patikę 
J. Kraševskio Lietuvo~ istorijos veikalas "Lietuva" ir veikalo "Vytauto 
žygiai" pirmoji giesmė ("Ola czego duchem po rodzinnej ziemi blądzę 
jll zawsze, rozkoplljęc groby?")". Už pastarąją giesmę J. Kraševski jis 
)pač pam·ilęs. A. Vištelis rašė apie savo patirtą didelę J. Kraševskio kūry­
bos ita ką. Ypač ii sujaudino trilogija "Ana~ielas" (1877.111.18). Ne kartą 
jis pabrėžė "Vitolio raudos" groži. Laiškuose A. Vištelis pažymėjo, kad 
tai, kas parašyta šiame kūrinyje, jis yra girdėjęs iš liaudies pasakojimų, 
bet tik dalimis (1877.111.18). 

1879 m. spalio 22 d. laiške A. Vištelis prašė leidimo versti "Vitolio 
raudą", o gal ir vis'l trilogij~ "Anafielas". Jis pažymėjo, kad pirmus 
bandymus jau atliko ir savo wrtimus siuntinėjo i Karaliaučiaus univer­
sitetą (greičiausiai F. Kuršaičiui) ir lietuvių laikraščiui .. Keleivis". Ver­
timą pagyrę: A. Vištelis rašo negalėjęs išversti atskirų .. Vitolio raudos" 
žodžių, pavadinimų.· Juos aiskinęsis sanskrito pagalba. Ta proga pažy­
mėjo lietuvių kalb"s ir sanskrito panašumą (1880.IV.4). Tuo atveju, 
jeigu vertimas netiktų spaudai, vieną rankraščio egzemplioritĮ jis žadėjo 
nusiusti J. J(raševskio rinkiniui, o vieną - lietuvių bibliotekai Tilžėje 
(1880.lV.4). Rašo nenoris jokio pelno iš vertimo, noris tik, kad lietuviai 
galėtų skaityti "Vitolio raudą". Rūpinasi vertimo išplatinimo Rytų 

, Sios giesmės verHmas i lietuvių kalbą. pavadintas .. Jeiga i Wytautinius mu~zius·, 
}Ta A. Vištelio rankraštiniame dainų rinkinyje (Vilniaus VaisI. un-to b-kos rankrastynas, 
sign. D 842). 
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Prūsijoje ir Lietuvoje sąlygomis (I 880.1V.I 3) . Jo buvo numatyta išleisti 
.500 egz. (1880.lV.23). "Vitolio raudą" spaudai A. Vištelis iteikęs 1880 m. 
pabaigoje (I 880.XII.23-24) . 

Knyga buvo išspausdinta IE82 metais A. Vištelio lėšomis J. Kraševs­
kio vardu. Tiražas buvo sudėtas Poznanėje pas knygininką Zupanski. 
"Vi tolio raudos" egzempHorius A. Vištelis nusiuntė Poznanės mokslo 
bičiulių draugijai, Jogailaičių bibliotekai Krokuvoje, lietuviškų savait­
raščių redakcijoms i Klaipėdą ir i Tilžę (1882.XII.28). A. Vištelis buvo 
jsitikinęs, kad atsiras žmonių, norinčių jsigyti "Vi tolio raudą". Ypač 
daug vilčitl jis dėjo i užsiep.yje gyvenančius lietuvius, kuriems savo 
krašto praeitis ypač brangi (I 880.1V.28) . "Vi tolio raudos" platinimo rei­
'kalu rašinėjęs i "Lietuvišką ceitungą" ir kai kuriems žmonėms i Lietuvą 
(I 881.I 1.3-4) . Sios knygos platinimo klausimus jis bandė aiškinti ir 
savo kelionės i Rytų Prusiją metu (188I.VIII.18). Vėlesniuose laiškuose 
A. Vištelis jau rašė, kad .. Vitolio rauda" Rytų Prūsijoje neturėsianti 
pasisekimo, nes ten lIetuviai labai nemėgsta lotyniško šrifto. (Kelionių 
po Rytų Prūsiją metu jam priekaištavę, kodėl spausdinąs ne gotišku 
.šriftu.) A. Vištelis tikėjosi, kad gal pagerėsiančios politinės sąlygos 
Europoje, ir jis galėsiąs visą tiražą nusiųsti i Aukštaitiją. Ten, jeigu 
knyga nebus brangi, išeis ir tūkstantis egzempliorių (1882.11.22). Kitame 
laiške A. Vištelis rašė, kad "Vitolio rauda" Lietuvoje laukiama, kad ji 
duoda gražių vaisių, o jis pats džiaugiasi jskėlęs senosios dvasios ki­
birkšti (1882.XII.16). A. VištElis norėtų, kad J. Kraševskio kūriniai 
pasiektų pačias skurdžiausias trobeles, kaip kadaise troško A. Mickevi­
čius (1882.XII.28). Iš včlesnit) laiškų sužinome, kad "Vitolio rauda" 
Lietuvoje daranti dideli ispūrij dideliems ir mažiems. Jis pažymėjo, kad 
Prūsijos vokiečiai, arba tiksliau - suvokietėję lietuviai, šią knygą sutiko 
priešiškai, net užsipuolė ,.Lietuviškos ceitungos" redaktorių, kuris paskel­
bė apie ją palankią informaciją ir pažymėjo, kad knyga turinti būti 
kiekvieno lietuvio namuose. Labiausiai užsipuolęs "Naujojo keleivio" 
redaktorius Einorius (1883.111.17). 

A. Vištelis ne kartą pabrėžė, teigiamą J. Kraševskio kūrybos reikšmę. 
jo meilę lietuvių tautai, jos praeičiai. Jis rašė, kad savo ugningą lie­
tuvos praeities ir liaudies meilę J. Kraševskis išreiškė trilogijoje "Anafie­
las". A. Vištelis apgailestavo, kad neatsirado žmogaus, kuris ši kūrinį 
būtų išvertęs prieš 20 metų. Ta proga jis polemizavo su J. Kraševskio 
jubiliejinio raštų leidimo leidėjais, kurie "Anafieią" laikė fantazija. 
A. Vištelis rašė, kad "Vitolio rauda" yra paimta iš žmonių lūpų ir visa, 
kas rašoma "Vltolio raudoje", jis yra girdėjęs iš tėvų. "Vitolio rauda" 
tvirtina A. Vištelis, yra ištisa; paimta iš padavim\Į. tik meistriškai sud· 
liuota ir pagražinta. Kūrinyje esą ir praleislt) vietų. Apie "Mindaugą" 
ir "Vytauto žygius" A. Vištelis iš žmonių padavimų mažai girdėjęs. Tie 
kūriniai esą paremti istorijos faktais, tačiau atausti ugninga praeities 
meile. "Vytauto žygių" ižanginė giesmė, A. Vištelio išversta i lietuvių 
kalbą, rankraštiniais nuorašais keliauja po Lietuvą (I882.XII.28). 

Konstatavęs lietuvių sąmonĖ'jimo reiškinius, A. Vištelis nurodė, kad 
tai esąs ir J. Kraševskio kūrybos vaisius. Jo kūriniai Lietuvoje esą ypač 
branginami; tai, tarp kitko, pažymėjęs ir laikraštis "Biesiada Literaeka", 
tai rodo J. Kraševskio jubiliejinio raštų leidimo prenumeratorių sąrašai' 
(1882.1.26) . 

Iš A. Vištelio laiškų matyti, kad jis buvo numatęs versti ir kitu. 
J. Kraševskio kūrinius .• Jis, pavyzdžiui, prašė J. Kraševski leidimo versti 
i lietuvių kalbą kūrini "Kunigas". Sią knygą kuo greičiau išversti ragi· 
nęs J. Basanavičius (I 882.xII.28) . 
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A. Vištelis apie įvairius kultūrinio gyvenimo faktus, 
spaudinius, rašytojus 

Iš laiškų sužinome, kad A. Vištelis savo rankose yra turėjęs K. Sir­
vydo žodyną, kuri jis gerai išstudijavęs. Apie žodyną jis susidarė nei­
giamą nuomonę lr rašė, kad K. Sirvydas gerai nemokėjęs lietuvių kalbos. 
Be to, esą, žodyne ir lenktĮ kalba nėra "išlyginta". Ten pat A. Vištelis 
pažymėjo, J<ad ir S. Lindės lenkų kalbos žodyne esą netikslumų 
(1880,XII.28). Iš kito laiško matome, kad A. Vištelis buvo užsakęs K. Sir­
vydo ir P. Ruigio žodynus ir keletą kitų knygelių (1883.111.17). 

A. Vištelis asmeninėje bibliotekoje turėjo ir, be abejo, buvo susipaži­
nęs su K. Donelaičio "Metais" ir L. Rėzos knyga "Dainos" (188I.VI.3Į4). 

Viename savo laiške A. Vištelis pažymėjo A. Mickevičiaus lietuvišką 
kilmę, citavo jo žodžius. Ten pat pabrėžė, kad A. Mickevičius priklauso 
prie dideli vaidmeni lietuvių tautos gyvenime suvaidinusio trejeto. Be 
A. Mickevičiaus, i ši trejetą ieinę J. Kraševskis ir T. Narbutas. Didžiausios 
reikšmės, anot A. Vištelio. lietuvių tautai turėjusi J. Kraševskio kūryba. 

A. Vištelio laiškuose yra pastabų apie skaitytas T. Narbuto knygas. 
Viename savo laiške jis rašė, kad skaitęs T. Narbuto "Lietuvos istorijoje" 
aprašytą jėzuitų organizuotą kn) gų deginimą Vilniuje. Tos žinios ii 
sukrėtusios. A. Vištelis spėjo, kad ten buvę aktai ir senieji lietuvių teisės 
statutai, o gal ir senuoju raštu rašytų religinių knygų, kurias jėzuitai 
sunaikino, kad nė atminimo apie jas neliktų. A. Vištelis manė, kad Lietu­
voje turėjo būti rašytieji politiniai ir religiniai istatymai dar iki krikščio­
nybės ivedimo (1882.x1I.28). Tie A. Vištelio samprotavimai neturi istori­
nio pagrindo, nes jokių ankstesnių lietuvių raštų iki 1547 m. nebuvo. 

Lankydamasis Rytų Prūsijoje, A. Vištelis Klaipėdoje gavęs mirusio 
protestantų vyskupo Ciglerio (Ziegler) iš Ragainės rankrašti, kuriame 
aprašoma senoji prūsų istorija nuo kryžiuočių atėjimo iki prūsų kara­
liaus (? - V. l.) mirties. Si darbą A. Vištelis nusirašė (188I.XI.24). 

Kuri laiką A. Vištelis susirašinėjo su F. Kuršaičiu, siuntinėjo jam 
savo vertimų. F. Kuršaitj jis laikė siela ir kūnu vokiečiams atsidavusiu 
žmogumi (1879.x1I.28). Kitame laiške A. Vištelis rašė, kad 30 metų 
F. Kuršaičio leistas laikraštis "Keleivis" vokietino lietuvius. Si laikrašti 
A. Vištelis skaitydavo (l88I.VI.3!4). 

Neigiamai A. Vištelis atsiliepdavo apie M. Akelaiti. Viename laiške 
jis rašė nenoris, kad J. Kraševbkis jam duotų peržiūrėti "Vitolio raudos" 
vertimą, nes ii pasiekusios žinios, esą M. Akelaitis ėmęs tarnauti cariz­
mui (1880.lV.4). 

A. Vištelis rūpinosi V. Dembskio versto F. Lamenės veikalo "Knygos 
teisybitl" platinimu (J 880.lV.13), siuntė jo egzemplįorius i Rytų Prūsiją. 
Jis manė, kad iš ien ją galima plačiau paskleisti po Lietuvą 
(1880.XII.23-24). Iš laiškų sužinome, kad F. Lamenės knyga Rytų Prū­
sijoje nenoriai buvo skaitoma, o dar labiau nenoriai perkama. Zmones 
labai gąsdinusi knygos ižanga. A. Vištelis rašė apie sumanymą tos kny­
gos ištraukas išspausdinti lietuviškuose laikraščiuose (1880.XII.28). Kita­
me laiške A. Vištelis rašė, kad Rytų Prūsijoje veikalas "Knygos teisybitl" 
neplinta dėl to, kad }ra parašytas žemaičių kalba ir rašyba. Jis tikėjosi, 
kad gal kas nors iš Zemaitijos paims koki 100 šios knygos egzempliorių 
(188I.III.19). A. Višteliui kėlė susirūpinimą "Knygų teisybių" ižanga, 
kuri vokiečių žandarų gali būti palaikyta revoliucine (l88I.VI.22). 

A. Višteliui buvo žinomi A. Juškos tautosakos rinkiniai "Lietuviškos 
dainos" ir "Svodbine rėda". Jis pastebi, jog Antano ir Jono Juškų rašyba 
rodo, kad nemėgstama lenkų (iš lietuvių rašybos išmesta raidė "w"). 
Sią naujovę A. Vištelis komentavo kaip pastangas atskirti lietuvius nuo 
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ienkų. Tame laiške jis smerkia lenkų pastangas polonizuoti lietuvius. Tokia 
jų pozicija esanti žaliI'ga ir lietuviams, ir lenkams. Ten pat nurodė lietuvių 
ir lenkų nesutarimus Rygos lie-tuvių draugijoje "Aušra" (1882.XII.28). 

A. Vištelis teigiamai vertino J. Basanavičiaus veiklą, kuris, gyvenda­
JTlas Bulgarijoje Lom-Polankoje, rašinėjęs straipsnius i lietuvių laikraš­
čius, kuriais žadi no Lietuvą iš "letargo miego". A. Vištelis susirašinėjo 
su J. Basanavičiumi. J. Basanavičius prašė A. Višteli atsiųsti jam i Lom­
Polanką J. Kraševskio adresą. A. Vištelis ši prašymą ivykdė (1882.11.22). 

Artimi ryšiai A. Višteli siejo su J. Zauerveinu. A. Vištelis jam siunti­
nėjo peržiūrėti savo rankraščius, greičiausiai vertimus. J. Zauerveiną 
A. Vištelis laikė dideliu lietuvių kalbos mylėtoju ir rėmėju. Laiškuose 
J. Kraševskiui (1879.XI.21) A. Vištelis rašė, kad J. Zauerveinas rašinėjęs 
lIetuviškus eilėraščius i Klaipėdoje leidžiamą laikrašti "Lietuviška ceitun­
gao. 1882 m. J. Zauerveinas rcošėsi aplankyti J. Kraševski ir padėkoti 
jam už "Anafieią" bei kitus darbus (1882.1.26). A. Vištelis siuntė J. Kra­
ševskiui lietuviško laikraščio numeri, kuriame buvo išspausdintas 
J. Zauerveino kūrinys "UžtItrimas lietuviszkosios kalbos" Ta proga 
A. Vištelis rašė, kad jo autorius yra žymus lietuvių tautos ir kalbos 
gynėjas, beveik visuomet rašąs eilėmis. Už palankumą lietuviams vokie­
čiai labai nekenčią J. Zauerveino, ir "Tiesos prieteIius" ii ėmęs labai 
pulti, kai lietuviai norėję iį;rinkti ii deputatu i Prūsijos seimą (1882.11.22). 
Iš J. Zauerveino A. Vištelis gaudavo lietuviškų spaudinių; antai viename 
laiške (188I.VI.3Į4) mini iš jo gautas dvi brošiūras. 

Ne kartą A. Vištelis yra rašęs apie Rytų Prūsijoje leidžiamus lietu­
viškus laikraščius. Viename savo laiške A. Vištelis rašė, kad prenume­
ruojąs tris Rytų Prūsijoje leidžiamus laikraščius: "Lietuvišką ceitungą" 
iš Klaipėdos, "Tiesos prietelių" iš Priekulės ir "Naująii keleivi" iš Tilžės. 
Laiške jis nurodė, kad kiekvienas laikraštis turi savo rašybą, bet rašo 
geriau negu žemaičiai. Sintaksė esanti geresnė Kauno-Augustavo lietu­
vių, nors kiek ir sulenkinta (I 880.lV.I 3) . Kitame laiške apie tris Rytų 
Prūsijos laikraščius A. Vištelis rašė, kad du iš jų laikosi subsidijomis ir 
lietuviškai lietuvius vokietina. Vieną leidžiąs Priekulėje apskrities mo­
kyklos in~pektorius J. Srederis, kitą - vyresnysis mokytojas A. Einorius, 
o trečią - Klaipėdoje nuo nie-ko nepriklausąs M. Sernas. A. Vištelis 
pažymėjo blogą laikraščių kalbą. Jis manė, kad tuo atveju, jeigu jis pats 
galėt1Į Rytų Prūsijoje gyventi, istengtų kai ką padaryti kovai su germa­
nizacija. A. Vištelis galvojo, kad, dirbdamas legaliai, galėtų ugdyti meilę 
savo kalbai, praeičiai ir t. t. (l88I.XI.24). 

A. Vištelis palaikė ryšius ir susirašinėjo su "Lietuviškos ceitungos" 
redaktorium M. Sernu, siuntinėjo jam savo vertimų pavyzdžių. M. Sernas, 
kaip ir F. Kuršai1.is, pažymėjo, kad vertimas liaudžiai būsiąs nesupran­
tamas (1879.xII.l8). 

A. Vištelis buvo pažistamas su Rytų Prūsijos spaudos veikėju 
J. Mikšu, kuri jis labai teigiamai apibūdino J. Kraševskiui rašytame laiš­
ke. A. Vištelis pabrėžė J. Mikšo publicistinės veiklos. reikšmę, gyrė kelio­
lika "Lietuviškoje ceitungoje" jo išspausdinhĮ lietuvių kalbos ir tautos 
teises ginančių straipsnių. J. Mikšas dažnai rašinėjo A. Višteliui. Jis 
padėjo surasti visus iš raštų žinomus RyhĮ Prūsijos lietuvius. Vėliau su 
daugeliu iš jų, taip pat ir su J. Mikšu Vištelis susitiko, būdamas Rytų 
Prūsiioje (I 882.VII.29) . . 

Rašė A. Vištelis ir apie M. Jankaus senų lietuviškų dainų rinkinėli 5. 

nurodė. kad toje knygelėje rašoma apie lietuvių protėvius, kurie, esą, 
surašj! raudas ir t. t., ;>ažymėjo. kad joje autorius ragina lietuvius vieny­
tis (1882.1 I.l 6) . 

• Tai 1882 m. leidinys .. Lieluwiszkos " senausos Dainu Knigeles". 
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Ne kartą A. Vištelis rase apie kolektyvines Rytų Prūsijos lietuvit! 
pastangas ginti lietuvIŲ kaliJos teises. Viename savo laiške A. Vištelis 
nurodė, kad Rytų Prūsijos lietuviai per savo deputatą J. Srederi parašė 
peticiją Prūsijos parlamentui dėl lietuvių kalbos teisių (1882.xIl.l6). 
InFormuodamas J. Kraševski apie padėti Rytų Prūsijoje, A. Vištelis rašė, 
jog švietimo ministrui paduotas prašymas su keliais tūkstančiais parašų 
kad mokyklose būtų suteiktos teisės lietuvių kalbai (1882.XII.28). Si Rytų 
Prūsijos lietuvių prašymą A. Vištelis išvertė i lenkų kalbą ir išspausdino 
laikraštyje "Gon,ec Wiėlkopolskj" . .Iš jo si prašymą persispausdino kiti 
lenkų ir vokiečių laikraščiai, inFormaciją apie tai išspausdino ir "neTep-
6yprcKHe BeJlOMOcTH". Vokiečių laikraštis ."Nord. Alg. Z [eitung)" pasmer­
kė lenkus už agitaciją Lietuvoje (1883.IlI.l7). 

A. Vištelis buvo vienas lietuviško laikraščio "Aušra" steigėjų. Pirma 
kartą apie "Aušrą" uzsimenaml' 1882 m. gruodžio 28 d. laiške, kuriame 
A. Vištelis rašĖ, kad netrukus Tilžėje pasirodys mokslinis mėnesinis leidi­
nys lietuvių kalIJa. Kitamt lai~ke jis rašė, kad pradėtas leisti laikraštis 
.. Aušra". Jo· leidėjais esą A. Vištelis, J. Basanavičius (tuo metu gyvenęs 
Prahoje), J. Zauerveinas ir J. Mikšas. J. Mikšas, kaip Prūsijos pilietis, 
paskirtas redaktoriumi. Laikraščio leidėjai, anot A. Vištelio, stengsis, 
primindami senuosius laikus, skleisti lietuviškus jausmus liaudyje 
(I 883.1 I I.I7) . Vėlesniuose laiškuose A. Vištelis rašė. kad "Aušra" esanti 
J. Kraševskio dvasios kūdikis, nes, jiedviem 1880 m. susitikus Drezdene, 
J. Kraševskis sakęs, kad liaudies švietimui reikia laikraščio. Po šio susi­
tikimo A. Vištelis pradėjęs tuo klausimu susirašinėti su kitais lietuviais 
ir vėliau keturiese jie ši laikrašti išleidę (1885.XII.22). Be abejo, J. Kra­
ševskio vaidmeni "Aušros" išleidimo klausimu A. Vištelis perverti no: tuo 
metu leisti lietuvišką laikrašti rūpinosi nemaža lietuvių (J. Basanavičius. 
Maskvos studentai lietuviai ir kl.). 

"Aušros" reikšmę A. Vištelis ne kartą yra pažymėjęs, kalbėdamas 
apie politinio ir kultūrinio g) venimo aktyvėjimą Lietuvoje. A. Vištelis 
rašė, kad politiniame lr kultūriniame gyvenime dalyvauja ne tik valstie­
čiai, bet ir bajorai, inteligentai, net dvasininkai. Jis nurodė eilę to meto 
spaudos darbuotojų: M. Miežulavičių, J. Adomaiti. M. Davaini-Silvestra­
"ičių, J. Miliauską ir kt. A. Vištelis rašė, kad tas lietuvių aktyvumas 
pasireiškė po to, kai po Lietuvą pasklido 200 egz. "Vitolio raudos" ir 
pasirodė "Aušra" (I885.XII.22). Tą minti A. Vištelis pakartojo ir vėles­
niame laiške (1886.1 2). Ten pat jis pažymėjo, kad lietuvių kalba pasirodl' 
daug ,.tautos atgimimo turinio" brošiūrų ir rašinių, tik apgililestavo. kad 
sunku jas gabenti per sieną ir platinti. A. Vištelis savo laiškuose ne kartą 
yra pabrėžęs lietuvių spaudos lotynų raidėmis draudimo žalą liaudil's 
kultūrai, jos nacionaliniam sąmonėjimui (1883.1II.17 ir kt.). 

Iš laiškų žinoma, kad A. Vištelis skaitė šiuos lenkiškus periodi ius 
leidinius: "Biesiada Literacka" (188I.VI.3/4). .. Kurjer Poznanski" ir 
.. Goniec Wielkopolski" (1882.XII.28). 

Suprantama, kad ne visi laiškuose nurodyti [!Iktai, . pll:sta~os,. sa~­
protavimai yra istoriškai teisingi, objektyvūs. .~~I nulem~. pl~mlal!Sla 
A. Vištelio pas.aulė~i~r?s. ribot~IIl:as, b~ ~o, ne~ntIs.ka~ 'pr~eltIe.s .. d~ahz~­
vimas. Kai kune teigi Iai pagrĮsti netelsl~gu, Id~alishmu I~tonmų .1vykl~ 
supratimu ir jų aiškinimu. Antai A. Vištelis mane, kad lemiamą "ald!fle~Į 
lietuvių nacionaliniam išsivaduojamajam judėjimui XIX a. pabaigOje 
turėjo J. Kraševskio .. Vitolio raudos" vertimas ~ei .. ~t.Išr?:". pasir?dyma~. 
Aišku šis tvirtinimas nėra teisingas, nes naCIOnalIms IsslvaduOjamaSIS 
judėji~las vystėsi pirmiausi~ dėl eko!lomi. i.IĮ bei. politi~i~. s~~y~ų, dėl 
nacionalinės buržuazijos susidarym.o,. darbml!1kų !! vals~l~cIŲ Isslv~.du~­
jamojo judėjimo. Be abejo, tam tikros skalmanclOs reiksmes turejo lr 

206 



minėtieji leidiniai. Kai kurie A. Vištelio teiginiai yra tik subj~!<tyvit) 
laiškų autoriaus įsitikinimų išdėstymas ir nėra giliau pagristi. Tačiau, 
nežiūrint to, jie turi savo kultūrinę-istorinę reikšmę kaip to meto doku­
mentas, kaip memuari io bE'i epistuliarinio pobūdžio medžiaga. 

Apibendrinant reikia pasakyti, kad A. Vištelio laiškai duoda, nors ir 
nE' visuomet objektyvų, bet gana platų to meto lietuvių literatūrinio ir 
kultūrinio gyvenimo vaizdą. Iš jų J. I<raševskis galėjo sekti XIX a. antro­
siospusčs lietuvių buržuazinės inteligentijos aspiracijas, jų kelyje iškylan­
čias problemas ir sunkumus. Savo laiškuose A. Vištelis nevengė aštrių ir 
skaudžių žodžių lenkų buržuazijos ir inteligentijos adresu, tačiau, matyti, 
tuo atžvilgiu J. I<raševskis buvo labai tolerantiškas ir, galimas daiktas, 
kai kuriais atvejais rėmė lietuvių pozicijas prieš I l"llkus, o ypač prieš 
vokiečius. Neturint J. I<raševskio laiškų A. Višteliui, sunku ką nors tikra 
apie tai pa5akyti. Tačiau ir ši išlikusi medžiaga - A. Vištelio laiškai 
J. I<raševskiui,- jeigu kuo nors ypač reikšmingu ir nepapildo lietuvių 
literatūros istorijos, tai ryškiai .parodo draugiškus dviejų tautų literatū­
ros veikėjų' ryšius, nuoširdų jų bendradarbiavimą. 

Toliau pateikiama keletas A. Vištelio laiškų J. I<raševskiui. 

I. 
Orli iec, dnia 28 Grudnia 1879 r. 

Mylimiausis Teweli! 

Pirmueziausey - pa kajus Tawo Namams! jakesmy 10 zwykli na naszej koehanej 
Litwie mawiač odwiedzająe kogo, eo znaezy: pokoj Twemu lub Waszemu domowi, w lėm 
znaczeniu i.e i mieszkafIcom jega - wymawiam te slowa z glębokiem westchnieniem­
zyeząe z ealej duszy i serea pokoju - 10 jesl wszelkiego szezęseia i pomyslnosei, a prze­
dewszyslkiem zdrowie uzywač w jak najdluzsze lala na pozylek Ojezyzny i ealej ludz· 
košei, wyssanej do szpiku kosei przez nieprawosč. Oby Slworea wszeehrzeezy udzielil 
Ci, drogi Ojezulku, sil na doezekanie się diamenlowego - stulelniego Jubileuszu! Zeby 
wlal nowe sily w spraeowane eialo wspomnieniami, Swiętyeh Cieni naddziadow i Ojeow 
wywolywaniem, oraz nawolywaniem dzieei aby wstępowali w ich slady! Tyle tylko Ci. 
drogi Ojezulku zyezę i winszuję z rozpoezęeiem te go nowego roku 1880. Nieeh moje 
szezere i z duszy plynąee slowa, bez dobierania i ukladania gornolotnie brzmiąeyeh fra· 
zesow, (ezęslo ezezyeh. jak bąble mydlane) znajdą miloseiwe przyjęeie w Twem sereu 
i duszy, Koehany Ojezulku, i raez mi wybaezyč za moją nieumiejęlnosč - nieuclwo nawel 
prostego powinszowania. Ale co ja temu winienem? Co mi namysli i nasercu, to ~ piszę. 
Nie wszysey eo umieją ezuč, potrafią mySli ukladač i porządkowač jak się nalezy. I ja 
ezasami eos prędko skleję - a ezasami najnędžniejszego liseil<u nie napiszę; ale myslę 
sobie ze 10 dla lego ie mysli tak prędko jedna drugą \Vygania, ii niepodobna ich zlapač 
i zdąiye napisaė. 

Teraz przepraszam Cię, mcj drogi Taluleezku, iem się powaiy! zrabowaė Wilolo­
raudę! Oloi jak widzisz lilerę W. z!oioną z (Kilpines) luku, maezugi, mieeza i strza!y. 
zkopijowalem i kazalem sobie zrobiė pieeząlkę, ale mi zrobiono monogram I z welknię· 
eiem do srodka lak zwanej piorunowej kuli. Popelnilem len rabunek z zamilowania 
przeszlosci i widokiem wspomnien i starych grat6w! 

Dalej powiem, ie praeuję weiąi nad przepisaniem Witoloraudy, ale eięiko mi idzie. 
pon;ewai pomalu pisaė niemogę, a muszę się slarač aby ezytelnie napisaė. Cheialbym 
w Slyezniu skOliezyc, ale jednak wąlpię, bo bardzo imudna praea, a wednie malo mam 
ezasu, muszę eodzieli prawie wyjeehac lub wyjsc do boru - gdzie mam 30 robolnikow 
dzieli w dzieli w porębaeh lesnyeh. Ale zapalu mi Bog udzielil podoslalkiem, a z Iym 
wszyslkiemu zadosyc uezynię. Zreszlą moj Principe - a raezej ii Conle di Roma, nie bar· 
dzo mnie naeiska podezas zimy swemi wizilami. (Syn) bo się niedawno oienil z mlodą 
i piękną eorą z Hr. Czerneekich ... ehyba Iylko po pieniądze przyjeidia do mnie. 

Czuię w duehu :le moja praea będzie wulą druku, ehoč wiem ie i krylykow nie­
braknie. Choč nieuezenie, ale sumiennie i wiernie staralem się przetlomaezyč. o ile tylko 
wlasciwosei języka d0zwala!y - nio odbieĮ<ająe weale od oryginalu. Zpoezątku mialem 
zamiar porobic dodatki kloryeh nieznai we \Viloloraudzie. aklore pam;ęlam z opowiadan, 
lecz po namysle odstąpilem od lej mysli, bo Ilomaezenie niezgadzaloby się z oryginalem. 

I Si monograma randama beveik visuose vėlesniuose A. Višlelio laiškuose J. Kra­
ševskiui. 
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W tlomaczeniu uwzględniam najbardziej język lilewski uiywany między Wilkumie­
rzem, Wilnem, Kownem ai do TilZy po abu slronach Niemna. Slaralem się aby byl zro­
zumialym w calej Lilwie. Jednak skladnia przewaia nadniemenska. Począwszy ad Kowna 
do Tyliy. Znam wszyslkie narzecza mowy lilewskiej bez grammalyki Kurszalis'a, albo­
Wlem bylam sam prawie W calej Li!wie ad granicy Kurlandzkiej do Wilna, Grodna (z" 
Druskienikami) [,] Seiny, Isruc (Inslerburg) [,I Pad Krolewiec i Klajpedę. Niebylem Iyl. 
ko w Nowoaleksandrowskim powiecie 2 pad Dunaburkiem (Dynaburg). Przed kilkę Iai 
korespondowalem z Kurschatis'om, oddanym N,.! z duszą i eialem, a leraz koresponduję 
Iylko z niejaldm Szernus'em (Szernas. Dzik). Redaklorem Iygodniczka Lilewskiego pad 
Iylu!e!" "Lietuwiszka Ceilunga" w Klajpedzie. Oni dobrze moją lilewszczyznę rozumieją 
choc ja jeslem rodom z pad samego Kowna, a ja rozumię dobrze ich pisma "Keleiwis'a" 
Kursza!is'a i "Lieluwiszka Ceilunga ["] Szernus'a. Parę Iygodni lemu, jak poslalem do 
Klajpedy na okaz wslęp Wiloloraudy i począlek 3 slronnice. W Swięla odebralem odpo­
wiedi naslępującą: 

Jusu man Pawyidiiuj alsiųsiosios szeip rasi didej pagirtinos Giesmes, ale tay tiki 
ju. mokitiems žmonems: - Tojesi: Wasze mi na okaz przyslane piesnie tak bydž moie 
wlelce pochwalne, ale la tylko dla uczonych ludzil Nieslely! i Kurschai mi powiedzial 
przed paru laly na niekiore uslępy ie lud niebędzie rozumial: ale ja niewierzę lemu. Dalej 
Szernus wymawiając się ie niejesl glęboko uczonym mowi: "akl kaip taygi iszsidrysz­
cziau jąs megil, ar giri arba peikli? To jesl: Ach! jakie lei bym się osmielil pr6bowac je 
czy chwalic albo ganie? -

Zle ie niemam encyklopedyi Powszechnej z klorej bym moie odszukal znaczenie 
nieklorych Bogow - ieieli znajdują się - ale wąlpię, bo do odszukania pierwiaslku musi 
byc biegly w lilewskiej mowie i z byslrym umyslem. 

Przed zakonczeniem lislu, powiem ie tlomaczylem z drugiego- wydania wilenskiego, 
a zdaje mi się ie byla wydaną i we Lwowiel Czy niebyla przerobioną i powiększoną?? 

PoseIam niekiore uslępy - .... napisane na okaz Kochanemy Ojczulkowi i pozoslaję 
dozgonnie kochającym Cię synem i slugą. 

A. Wysztelew Lietuw[isl 
IP. S.] Je Vaus prie de ne pas dire a person ne man nom - de lamil (JI e si Vaus donnerez 
• quelqu'un lire ... Je su is relugie de - 63 - eslropie en [unl milila [nll de I'armėe M ... 
Voloniaria neI Corpo dai Volonlari Italiani nel-66. Sudiewu!' 

2. 

Orliniec pad Dolskiem, dnia 13-IV·80. 
NajaSniejszy Giszpati i Bhaspati! Najdrozszy i Najukochąriszy Mis/rzu! 

Z niewypowiedzianą radoseią olrzymalem dnia wczorajszego najcenniejszy i naj­
slodszy sercu mojemu Wasz lisl, dalowany w Dreznie 8.go d. m. na klory chcialem nalych­
miast odpisywac, ale z niezmiernego wzruszenia niemoglem zdobyc się na wąlek mysli, 
gdyi do tego slopnia bylem zkonlundowanym, ie chwilami odchodzilem ad normalnych 
zmyslow - podskakiwalem i wykrzykiwa!em po kilkakrotnie mowiąc do swej ioneczki: 
a co!? aeo! widiisz iem nie napr6ino pracowal! Ale muszę lei powiedziec Wam, Najuko­
chanszy Tatulku! ie, czytając pierwszy wyrazy, zalalem się Izami i niemoglem bez po­
mocy mojej polowiny listu przeczylac, bo mi się eiemno zrobilo ze wzruszenia jakichs 
Iliepojęlych i nieokreslonych uczuc! Gdyi to byla po raz pierwszy w majėm iyeiu w takim 
.topniu doznane! Polem przez caly dzien chodząc okolo wiosennych moich z.trudnieniach 
jlrzy zakladaniu respubliki swiala rosIinnega, rozmyslalem i marzylem o tych balsamicz­
nych slowach pociechy i nadziei - ie się raz przeeie - jeieli laska Pramius'a będzie do­
pilnowac losu przeznaezenia wyrylego pad wieczną ręką Okkapirmas'a i najdroisza spu­
Seizna Ojcow naszych okaie się w pierwolnej swej szaeie, la jesl języku. - I tak ciesząc 
"ę i rozmyslając, i Izami radosei się zalewając, pokilkokrolnie zapomnialem by! i. co ro­
bię. Na, - choc raz w iyeiu, magę powiedziec, bylem najszczęSliwszy ze szczęshwych! 5 

ė.esc i dzięki i blogoslawieiIslwo nieskoiIczone niech będą za la na wieki! - . . 
Ja niewąlpię, Najdroiszy moj Ojczulku, ie la dobra (Witolorauda) ale znam sWlat, 

wiem ie jedni niezrozumieją, a inni przez zazdrosc będą krylykowac; bo te~azniejszy 
swiat nielyle jest sklonnym do budowani8 ile do niszezenia i d.o. krylyko~ama. Szcze: 
golniej m6wiąc, wiem ie Ultra-Ultramon!. .. Syriuszowi najbardzlej będą n!e zadow?le!" 
z pojawienia się wspomnieiI o przeszlosei - chocby i na tie podaiI osnulej ... Dale), ze 

, Zarasų apskrilyje. 
3 Niemcom - vokiečiams. 
, Aš Jus prašau nesakyti niekam mano pavardės,jeigu Jūs .kam no:s duosi te p~­

skaityti. Aš esu pabėgėlis sužeistas 63 melų M ... armiJos kovotojas. Itahjos savanoriŲ 
korpuso savanoris 66 [metų?l. 

, A. Vištelis džiaugėsi sužinojęs, kad jo iš\'ersta i lieluvių kalbą J. Kraševskio poe­
·ma "Vitalio rauda" būsianti išspausdinla. 
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niemaz leszeze uslalonej litewskiej orlogralii, jeden powie 10 niedobrze napisano, drugi 
owo. Pruskim Lilwinom będzie skladnia zanadlo polską. Zmudzinom zas zanadlo pruską, 
a garnej Lilwie będzie pomieszaną: gdyi kaidy zakąlek Lilwy odmiennie nieeo maw.i, 
a zalem i pisze. Trzymam obeenie Irzy litewskie ezasopisma (tygodniczki) a 10 Iylko 
z pod zaboru Pruskiego, a raezej Niemieekiego, jedno z Klajpedy, pod Iylulem .. Lielu­
wiszka Ceilunga" [,) drugi z Priekuls p. t. .. Tiesos Prielelus' (Przyjaeiel Prawdy) [,I 
Irzecie zas z TylZy, p. t. .. Naujasis Keleivis" (nowy wędrownik, bo slary skonal, kt6ry 
wyehodzil przez 30 Iai w Kraleweu z pod piMa Friea Kursehatis'a a dawniej Kurszatis'a 
Professora i paslora na uniwersyleeie Krolewieekim, klary wydal i ową grammalyką li­
lewską poniemieeku i slownik niemieeko-lilewski i germanizowal przez 30 Iai Lilwinaw 
Pruskieh po litewsku!) akaide pisemko odmienną ma orlograliję, ehae w Iym się zga­
dzają ie wszyslkie uiywają skladni i pisowni niemieekiej.- Co prawda, 10 muszę wyznaė 
ie jednak lepiej piszą od Zmudzinow a wlaseiwie podolanaw lilewskieh (Zemay - nisko) . 
Ja lei Irzymam się bliiej Pruskiej pisowni niieli Zmudžkiej, ale eo do skladni, 10 wole 
naszą Kowiensko-Auguslowską, ehocby ona byla jui i zpolonizowaną. Leez jeslem Po'­
wien ie moją pisownię - ezyli język, jak Lilwa szeroka jeszeze, na 1500 milaeh kwadra­
lowyeh plus minus, dobrze zrozumie kaidy. Zreszlą rzadko uiywanyeh wyrazaw będzie 
mial wyjasnienie w przypisku. Jedno mnie marlwi bardzo, ie nie będzie miala Wilolo­
rauda wsfępu wolnego w zabar moskiewski, gdyi jak slyszalem, rząd Salrapa Muraw­
jowa zaprowadzil druk a36Yk'H, a lacinskie ksiąiki (z laeinskiemi lilerami) zabronil dru­
kowac dla Lilwinaw. Będzie musiai. ehyba przez przemylnikaw w kraj przemyeaną by':. 

Najdroiszy Ojezulku! ja iadnyeh zyskaw ani nagrody nieeheę za moją praeę, by­
loby jui mi wielką zaplalą, ieby zoslala wydrukowaną! Ja pragnę Iylko, ieby Lilwini 
mieli raz przeeie spisaną drukowaną swoją Wiloloraudę w ojezyslym językul A mi się 
wciąi zdaje, ie to się oplaeą jeszeze koszla druku, Iylko Irzeba na zwyezajnym papierze 
(proslym) odbiė i grubemi lilerami, ieby i slarsi mogli ezylaė i ieby niebyla zbyl drogą. 
Mi się zdaje ie zbyl drogo imprimowanie nie będzie koszlowaė. Plus minus - zawiera 
okolo 300,000 liler, zalem, podlug paryzskiej plaey kompozylor wziąlby 150 frankaw 
(50 eenl: od 1000) niewiem Iylko eo by koszlowaly ezcionki i papier 8"". Sądzę ie kilka 
sel exemplarzy zawsze się sprzeda. Jabym napisai do Klajpedy do Redaklora .. Lietu­
wiszka Ceilunga" a zarazem i księgarza, moieby przyjąl kilka sel exemplarzy (na prabę 
kilkanaseie na sprzedai) Iylko obawialbym się-ieby nieprzedrukowal, ehyba bys musia!. 
Talulku, zaslrzedž sobie prawo wlasnosei. Gdyby w Poznaniu byla drukowaną, by loby 
bardzo dobrze, bo bym mag! nawe! sam dojeehaė, jeieli się godzi i le go potrzeba hylo­
by pokazac kompozylorowi sposab ezylania i poznawania liter, oraz znakaw, klaryeh o ile 
moinosci unikalem jedynie dla lego, aby ulalwie ezy!anie kompozylorowi i ieby przez 
10 samo odbieie lanszem byla. Korreklę z lakim zapalem poqjąlbym, jak i przeklad i prze­
pisywanie. Pragnąlbym bardzo ujrzee przed smiereią wydrukowaną. A gdyby jeszeze moi­
na bylo ehoc kilka illuslraeyi (obrazkaw) podobnyeh so Wilenskiego wydania ehoe drzewo­
rytaw umiescie, 10 o wiele warlose dla ludu by się podniosla. Ale drzeworyly muszą byė 
drogie ja niemam o lem wyobraienia. 

Za oliarę z .. Knygaw Teisybiu" najserdeezniej zgary dziękuję - przydadzą mi się 
one: ja lei bym pragnąl ieby Lilwini poznali lę wznioslą ideję najszlaehetniejszeg" 
ezlonka Ludžkosei Lemmanego, i slarae się będę aby je polrosze Lilwinom dzielic. Z wy­
prawą ieh proszę się nieki op 01 ae, ja sam do Was do Drezna le go lala, jeieli Pramiius 
pozwoli, przyjadę, ehoc byseie mieli mnie i wyewiczye porządnie, na nic niebędę z\Vaia!: 
muszę się ehoe Waszej Swięlej poslaei przyjrzee i skraj szaly uealowac, bo dla mnie 
jestescie czems nadziemskiem - aktai wie, moze w istocie i Bogiem litewskim 
jesleseie, tylko pod poslaeią ezlowieka!? Kiedy umarlyeh w [sI krzeszesz Ohl gdybyseie 
rozumieli ... [ ... ) polilewsku, pisalbym Wam Iym pieszezotlywym i dzwięeznym slarusz­
kiem naddziad6w i ojeaw naszyeh językieml Popolsku ehoc mawię nieile, ale i nie bardzo 
dobrze, ehoC znam lę piękny lak samo język, ale niebardzo mi się jakos klei - i kaidy 
wykszlaleony, jak Pan Rzepeeki (Professor) w Poznaniu, pozna, ezyli uzna za .. Zubrzi 
Slyl". Ale dosc jui o lem, muszę zmierzae ku koneowi, aiebym nie znudzi! Was, Naj­
droiszy moj Ojezulku, ezylaniem lak dlugiego baraguinaiiu [? V. Z.) i liie mi!ręiyl dro­
giego Wam ezasu. Na drugi raz więeej eos napiszę, albo jak przyjadę do Holelu Chemnilz, 
gdzie 1864 roku miesiąe mieszkalem, i z lamląd do Was - opowiem zwięile ezego do­
Iyehezas nienapisalem przez zapomnienie i lu!ti quanti przeszkody. 

Nieeh Najwyiszy B6g będzie z Wami! 
Wasz najwdzięezniejszy . najprzywiązanszy najposluszniejszy Sluga Syn 

A. Wyszlelew. 
W poslskrypeie jeszeze raz proszę ieby O mojem nazwisku niewspominac - ale je­

želi lego polrzeba ... nu, niewiem eo i jak mowie, mysli się popląlaly ... godzina punkl 
10 minut po pierwszej po palnoey to jest 14go Kwielnia. Jeieli spicie, nieeh Wam Brekszla 
najslodsze sny zsyla, jeieli praeujeeie, nieeh Wam Bhaspati (Pan sviiatla) udzieli swiatla 
dl, wzroku eiala i duszy. Amen. Wybaezeiel Wybaczciel Pakajus legul bus su Jumis. 

. A_W. 

• Neaiškūs ženklai, greičiausia žymimas oklavos (8') formalas. 
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3. 
Orlioiee, dnia 24.XI.I 88 I r. 

Najjasniejszy i Najukoehanszy Ojezu/ku!!! Najdoslojniejszy m6j Panie!!! 

Oloi i znowu osmielam się zaadresowac do Waszego .. Zakąika", po kilkumiesięeznej 
przerwie, z nieudolnėm mėm pismem, klore raezeie w Swėj laskawosei przyjąe i niepo· 
gardzie moją nieskonezenie nis~ą osobą - pod kaidym względem oproez llezueiowoSci ' 
\Vvbaezeie mi zarazem ie lak dlugo nie niepisalem. Leez zdaje mi się, ie jui tlomaezvlem 
się dawniej dla ezego ezęseiej niepisuję: abym nie milręiil drogiego Wam ezasu - ezyly· 
\Vaniami Iyeh iubrzieh slylislik i iebym się nie sIai znienawidzonym ezyli raezej po· 
g-ardzonym za nalrę0!wo ... Ach, Najdroiszy Ojezulku i Panie moji Chocbym posiad laJ I 
wszystkie naukl swiala, i wszyslkiemi język ami niebylbym w slanie wypowiedziec ani 
opisac Iyeh uezuc, jakiemi jeslem caly przepelnion względem Waszej najdoslojniejszej 
Osobyl Ztąd lei poehodzą le moje obawy i niepewnosc iebym nieseiągnąe na się Waszej 
nielaski, albo slae się przyezyną ehocby najmniejszego nieukonlenlowania, eoby moglo 
wplynąc na nadweręienie najdroi:szego Waszego zdrowia ... Teraz przyznam s:ę i:e nie~ 
mogę sobie jeszeze darowaė mojego nierozsądku z uiyeiem owego druku. K. T. przez 
co stalem się przyczyną - ie mieliscie nieprzyjemnosc i zmartwienie Z odwiedzin nie­
proslonega goscia. Ale stalo się. eDi pocznę przeciw przeszlosci! lecz będzie mi to nauką 
roki žvcia starczy; tylko Wam niejesiem .w stanie oweg-o zmartwienia wyna~rodz·c. 

Teraz donoszę - ie bylem w zeszlym miesią-:u czternascic dni w podr6iy; zwiedz.ilem 
prawic ea'ą prus~ą Lilwę: Inslruc (Wyslruė). Klajpedę, Szilokarezmę, Tylię, Ragnelę, 
Smolniki i inne miejseowoseie, poezęsei dla języka i dla odwiedzenia niekloryeh Lilwinow 
wspolpracująeyeh dla obudzenia z lelargu Lilwinow ... Ale glowny eel byl mojej podroiy 
zobaczenia się z kim z krewnych i - wydostanie metr~lki. Opisywac mojej podroiy nie­
będę, bo w lej nie eiekawego nie nalrafilem: oproez nędzy maleryalnej i duchowej w naj· 
wyzszym slopniu(.J Biedna Lilwa! biedna ludzkošei! Przekonalem się tylko ie od 1863 r. 
ani na krok naprz6d w tamlyeh okolieaeh prosly lud niezroby/. Prze~onalem się, ie im 
dalej na polnoe, IYITl eiemniej i zilrniej ClIoė serca są garęlsze -Iylko niema IsJ z komu 
aby lę iskrę rozdmuehywal, ktora tli joszcze od starogo Znyeza. Tem Irzeba ehoc milio· 
nowej ez"stki \Vaszego Najjasniejszego Dueha, Najdroiszy Ojezulkul ... Są wprawdzie 
ai Irzy Iygodniezki w języku litewskim, ale dwa prawdop6dobnie na subweneyi gadzino· 
\Vego funduszu, i Litwinow po litewsku .g-ermanizuj.ą. Jedno pisemko wydaje w Pr5kuls 
Kn'issehulinspektor Schreder, drugio Hauptlehrer Einars z Klajpedy, Irzecie Szernus nie· 
zaleiny od nikogo, i len jesz~ze najlepsze ma ehęei. Ale jaka znajomosė języka! Zal się 
Boio! ja bęc'ąe od tylu IaI pomiędzy obcymi, uehodzę u nieh za uezonego, w języl<u przy· 
najmniej. Ale s~ jui i tej mysli co ja (Separalysei) lecz 10 kropla wody w Niemnie ' 
Cieszę się ie Bog dal mi tyle sily wydrzeė ieh z paszezy kulturlr3e;erow.. Gdybym mial 
sposob do iycia tam moglb)"m eos zdzialae dla konająeego narodu swe~o, nieseiągająe 
nawel na siebie kary, bo dzialalbym jawnie i prawnie, wpajająe milosė ojezyslego języka 
i przeszlošei; i nie marzylbym o Ameryce. Ale poniewa:i niemo:iebna jest rzecz, muszę 
myslcė o dalnyeh stronach. O Swięla Wolnosei! Czemui lak mi za lobą lęskno? Ale 
gdzie iest ta \VolnosE i spraw:edliwošc prawdziwa? Niewiem. 

\Vidzia lem się tei i z dwoma krewnymi, 10 jesl z siosIrą rodzoną klora jesl w Kow· 
nie za stroiem ezv portierem w Klubie Dwarianskim ... Niepogardzaj ... Najdrožszv Oj· 
cwlku! proszę Was ze Izami ... a oblarlszy lakowe - konlvnuję dalej. Przyjeehal lei 
i brala svn (kloryeh zoslawilem prawie niemowlęlami) do Tyliy i - przywiezli mi ządaną 
melry~ę ;:'rodzenia - ktorą przesylam Wam ehoė na okaz - jeieli nie naco więeej ... Leez 
i Iu muszę wykrzyknąc. Zal się Boie! ta metryka napisana z kilkoma blędami, choc Irzy 
razy przepisywal orgailisla, jak mi mowiono, a jednak kilka blędow porobll, np. moje 
nazwi,ko przekręeil piszac zamiasl .. e" a, ja dabrze pamięlam jak stalo w melryce, gdyz 
sam ten księgę prze!!'ądalem ehodląe do szkolki w Sapiezyszkaeh, i wiem ie slo i Iam 
\Viszlelewsld anie Wiszlalewsl<i. jak Iu napisano. Zresztę od dzieeilislwa podpisywalem 
się wszędzie i w gminie tei pisali przez .. e" [. J (C" do zamiany .. i" na .. y" 10 nie ja sam 
zamienilem, leez' pulkownik Ramolowski - Wawer naezelnik sil zbrojnyeh powslanezych 
z r. 1863, wydal mi we Franeyi (przyslal z Mancha do Paryia) zaswiad~zenie i napisai 
. v" zamiasl .. i" i odląd w Prefeklurze i wszędzie (>J pisali przez ygrek a 1 pasporl fran· 
~ūski tu \v Poznaniu zlo:iony tak samo napisane nazwisko przez "y" nasi. Odfąd i ja się 
podpisuje przez .. y" Dalej nanisal .. ogrodnik" za miasl .. Zagrodnik", wiem dobr.ze .iak 
slo i w księdze melryeznej. Moj oje iec mial zagrodę, a nie ogrodni~iem by/. Dale] nlsze 
wies 1(aroliszki. zamiast Karaliszki i tu więc zamienil .. a" na .. o" znowu niedobrze. Dalej 
swiadka Obelenius'a pisze przez Obelonio leez le go 10 niepamięlam jak byl nanisany 
\v księdze, Iylko Iyle wiem, ie deklinaeya Obelenius'a inaezej mus~ brzm.iee. Innyeh blędow 
mniej krzyelącyeh nieeyluję. Tylko 10 mnie uderza, dla ezego 001 mep,slą sla~u? Wsza~ 
ie i u nas bvly slany wledy, ja~em się rodzil, jako 10: I) szlaehta ~twlerdzoneJ heraldyk. 
(repoJl.'!"i) I,J 2) wolni ezyli odnadworcy (jednodworcy) (,I 3) Krolewszczyzna, 4) pod· 
dani - nie raehųjąe mieszezan (?!) 

O szlaehec!wo mi nieehodzi lak bardzo, bo .. eoi mi po Iylule, kiedy pr6žno w szka· 
tule", iak przyslowie przez Krasiekiego slworzone ezy slarsze, mowi, ale g-dybym mag-I 
się wyk-zaė odszukaė dziada poehodzenie, ezemu bym mial pogardzae pamiąlkami przod· 
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kow? Wiem dobrze z opowiadan rodzieow ie dziad pochodzil z lapciowej ezy zagonowej 
:,zlachty, tak jak i mat ka ze Stankiewicz6w przezwanych .. Wanagelis"ami. CD azanaCZ3-
loby Jaslrzębea. Moj dziad poehodzil z Wilenskiego Wojewadztwa, jak się zdaje od lewia 
czy Jewja [Vievio], bo o tem miasteezku najwięeej lobiai rozprawiač, ale nigdy niepo· 
wiedzi:tl ani dzieciom skąd wlasciwie rodem. Tyle tylko wiem. -le w czasie kosciuszkow­
skiej rewolueyi przybyl do Lankuty pod wsią Kara1iszkami, milkę od Alexoty i tam się 
oienil z corl":<Į gospodarza Obelenius'a i mial zagrodę. lie m6rg ta zagroda miala obszaru 
ziemi, tai," S2.mo niewiem, bo niebylo w jednym kawalku. W lesie mial w kitku miejscach 
'<lki i w dw6ch miejscach rali, lecz po i1e mOTg te kawaly mialy niemogę ani przez prz),­
puszezenie powiedzieč. Przy domu byla okolo 20 Morg tylko, i, zdaje mi s'ę ie w Lanku· 
laeh, przy graniey folworku Dobrowoti, gminy lei Dobrowoti, majętnosei niegdyš Sapie· 
how poiniej Zabiel6w, o teTaz Dombrowiczow. M6j dziad umial i popolsku ir porusku 
(nie pomoskiewsku) a ojeiec tak jak nie. "laIka znaw lepioj umiala popolsku jal< poli· 
tewsku, bo poehodzila z Miasta, jui gdzie jej rodziee przywiez1i malą z Kowienskiego 
Wojewėdzlwa. Matki famitija mieszka w Kowicnsldm. w Augustowskiem byl tylko Jeden 
brat \v Sapiezyszkach, gdzie pochowawszy swoje dzia iki i ionę, jui po oslatniem powsta­
niu umarl i s\Voj domek z gruntem ile go mial zapisal mojemu bratu, Idory teraz ma dwie 
z"grody ez)' ogrady o milę adlegle od siebie. 

J\lalki ramiiia sklada się: z Stankiewiezaw w Masteikach za Kownem i pod Wandzio· 
golą. Apanowieze: jeden w Kiedejneeh kupiee drugi brat w Babeinie nad N;ewiaią rządzeą. 
Bernatowicze i Abramowiczc kolo Sznjc (Szaty) i Mackiewicze w Wilkomierzu. Apano­
wicze od babki (matki matki) a tyeh ostatnieh niewiem jakie pokrewienslwo. Krewnyeh 
ojca mčl!o znam i niewiem w jakim stosunku i linij. Wiem tylko Juszkicwiczow i Janusz­
kiewiczo\V oraz Obelcnius'a. Ale zdaje się ie nie potrzebnie tak duia paplaniny bazgram 
więc przestanę. Ale-ale, zapomnialem nadmienic že dziada zagroda poszta zdaje mi się 
za 200 rubli W obce fęce przez ja~·ąš irymarkę gdzie teraz Kowalewscy mieszl..;ają, a za 
jem tyllw eząstka z owego wielkiego gospodarslwa mu się zoslalo, gdzie' potem i ten 
podzielnno na dwie częsci dla dWllCh syn6w ojca mega i stryja. 

Z Prus wsehodnieh przywiozlem oprocz metryki i wainy manuskrypt nieboszezyka 
protestanekiego (Iuleranskiego) biskupa Ziegler'a z Ragnety, hystorl ą staryeh Prus za· 
wiNaj~rą ad czasu przyjscia krzyi.akow do czasow nieboszczyka krola Pruskiego krotko 
i zw'~zle napisaną. Poiyezylem go w I(laipedzie i odpisalem. Jes! to pobieiny rys, ale 
zgadza się z Narbulem i z "Lilwą" Waszą. Dzięki Wam, Najdroisz)' Ojezulku i Panie' 
Wszystko wini2nem Wam, eo mi wlatiseie w duszę przez "Anarielas" i ["] Litwę ["1! 
Nerbuta 9 temaw jui przeezytalem. "Litwę" tei konezę. Potem prz)'st~pię do wye'ąĮania 
najglown'ejszyeh faklow hisloryi (Iszlurejvs'?!) i ukladania, myslę ie skleeę eos .. w jed· 
nem tClmie. a mam jlli. i wydawcę. Towarzystwo literackie litewskic w Tyli.y obejmuje 
się drukowač swo'm kosz(em, ale na swoją jui wylą:zną wlasnosč. I(iedy napomknąlem 
o tym towarzystwie, nadmienię i.e podejrzywam tych panow, czy nie kryje się coš poli­
tyczncg'o pod tym plaszczem!? Czy nie pracują "Pour le roi de Prusse" np: na wcielenie 
kiedys Kurlandyi i 2muidzi do Grasr aterlandu? Nu! - nie wiem ... 

Ale szalenie drogie ksiąii<i w Warsz3\\'ie za hisloryą Litwy Narbutta, Litwę Ojezulka 
i Dzieje Krzyiaekie Rogalskie [go) zaplaeilem okolo 46 rubli opr<icz cia i przesylki! Ale 
na to ostatnie raehowač mo~ę - bitwę pod Grunwaldem (obraz). 

Przcpraszam najmoeniej ie rok trzymalem slownik Szyrwida. Odselam go Ojezul· 
lwwi z n3jserdeczniejszem podziękowaniem! Caly przepisalem soble, ale ortografią swoją. 
Wiele znalazlem nieznanyeh mi slaw, ale najwiąeej skorzystalem z parownywaniem la­
einy z I'tewszezyzną. Cuda! język laeinski utworzony z litewskiego języka! tak jest, ale 
glębokiego zastanowien:a potrzeba. a sanskryt mi pomaga slowa odkrywac i znaczcnie 
ieh. O tem inną razą.- Teraz konezę przepraszam za wszystkie blędy i za wszystko 
i pozostaję Waszym najwierniejszym i najprzywiązanszym slugą i synem z dueha do gro· 
howej deski! Nieeh Was Bog zaehowa nam przy zdrowiu w najdluisze lata! Amen 

Wasz Andrijan Wiszlele {wiszkis"?1 
4. 

Orliniee, dni" 27.XII.1881 r. 
Najukoehatiszy i Najdrožszy Ojezu/ku i Panie! 

Wybaezeie mi laskawie ie nie natyehmias! odpisalem na drogi mi Wasz list, ktory 
ooszedl rąk moich 23 b. m. wraz z za'ąezonemi papierami. Nie moja wina w tej zwloee; 
hy!em ehory i przez 3 dni nie wstawalem ani z loia; mialem okropny bol- na nodze wy­
zej kolana, klary nie dozwalal ani przez izbę przeisc. Dzis [3no wyrwalem iadlo - i­
~oll'pszyla mi się ze otDi. magę wieczorem i przejšc się i na Wasze zaszczytne dla mnie 
zapytanie odpowied:i napisač [.) Le; ąe rozbieralem wysytlabizowaną tresc ezyli nazwy 
przedmiotow owego zbieraeza litewskieh rzeezy. Cięiko mi byla nawet przeezytac, i, gdy· 
hy nie iona, nieb.ylbym mogi przeezytač, tak niewyrainie pisany tist i ow wykaz nazw 
artykulow ezyli basni. Co mam powiedzieč o nieh, niewiem; Ojezulek jui będzie wiedzial 
lepiej odemnie eo O n;eh sądzic! Ja tylko tyle powiem: moie i wielką wartosč mają niekto· 
re z pomiędzy tej setki basn uibieranyeh, albowiem jeslem pewien ie niezmierna ilasč 
lyeh bajek my!yeznyeh i legend znajduje się pomiędzy litewskim ludem, i ie ta kopalnia 
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zaledwie jest napoczętą! Niekiore, podlug nazw, znanemi mi byly niegdys, slyszalem za 
mlodu ~ardz~>duio powiesci, .Iecz dawno juz wywietrzaly mi z pamięei, nie juz niebylbym 
~ siame. skle,c. Lecz ,,:,cale meznanych m, tylko parę znajduję, a i le moze bym przypom· 
Olai sob,e, gdybym mogi bye pewnym ze dobrze przeczylalom. 

Prze.jr.z.alem spis mrlolog~cznf.ch. poslac! T .. Narbutta w pierwszym tomie "Slarozy' 
Iny~h Dz,ejow .. Narodu h~ewsk,ego , jako lez ~ajk, pad Iylulem "Lilau [iJ sche Marchen. 
Spnehworle, Ralsel und L,eder. Gesammell und uberselzt von Augusi Schleieher". Wydania 
"Weimar .Herman,! Biidhlau 1~57": Slr0!1ie 244,. aby się pr~ekonac czy nieprzeiuwa Iycl! 
sa~yeh; jednak memogę pow,edz,ec aOl lak. OI owak, la jest czy ma co przerobionego 
z .mc~ lub nie. Prawdopodob!ensl.wa zn~la~lem, ~zczegolnie !" zbiorze T. Narbutta naj· 
W!ęcej. podob!1ych z. n.azwa!l,a. s'l; zn.ajduj~, klare podkreshlem czerwonym olowkiem. 
N,eklore pom,ędzy mm, znajdują s'ę Ole pohlewsku nazwane, naprzyklad ,Pijoks" z pal· 
skiego "pijak" przerobiony, podczas gdy polilewsku nazywa się "GirluokIis': i t. p. 

Jakkolwiek napisai i wydal juz cos ciekawego i uzylecznego zaczerpnęwszy u Luiy. 
czan czy Wendow, i pam imo najgoręlszych sympalyi do najdrobniejszych nawel rzeczy. ja· 
ko la bajek i powiesci, zagadek swojskich. i mimo že jeslem mniejszym do zera w orzecze· 
niach o warlosci nieznanych owego literala prac, nieodwaiylbym .się powiedziee ani slowka 
"žie" lub "dobrze" napisanaI Gdybym czylal cale arlykuly i polilewsku, la bym swoje zda· 
nie be. oglądania się objawilbym. To lei proszę Was, Najdroiszy moj Tatulku i Mislrzu! 
darujeie mi za moją ignorancyą! Wyseie jako Mislr. Mislrzow osądzieie Sami wszyslko 
lepiej co z prosbą owego lilerala począc. Gdyby OW Pan byl dobrze się zaslanowi!, zapewne 
bylby przyslal manuskrypl caly do przejrzenia, ale mi się zdaje ze pisząe lisl uzyl kropli 
orzežwiających [ ... J, gdyi manuskrypl zanadlo zawiklany ... Wybaczcie mi za lę smi.· 
lo~e wypaplania glupslwa ... 

Dziwi mnie mocno - ie ei Niemcy zaczęli lak slarannie ad niejakiego czasu krząt.ė 
się zbieraniem zaniedbanych przez Polakow, nawet i samych Lilwinow lilewskich rzeczy. 
Bo opr6cz Was Najdroiszy Ojczulku, i wiekopomnego S. p. Teodora Narbutta i paru in· 
nych, niki nierzuci! się na grunlowniejsze poszukiwanie! Niemcy zaloiyli i lowarzyslwo 
lilerackie - pseudolilewskie dla explo.l.cyi skarbow lilewskich i język.. Mi się zdaje­
ie jesl w tym jakis widzi mi się rąk do widokow polilycznych! Na, - niewiem zreszlą,­
ale roine mysli przychodzą do glowy... gdyi ja niewidzę dotychczas iadnych korzysd 
z lego lowarzyslwa ani dla Lilwy ani dla Lilwinow - w Iym slow.rzyszeniu! Može la· 
Iylko zwyczajne Irany (trędy) co z naszego ula miod wyssysają i wynoszą do swego 
grosralerlandu i nie więcej. Može bye ie ja jestem w blędzie. moie z czasem jaka korzysė 
się ok.ie - jak z.cznę poniemiecku germanizowae Lilwinow wcieliwszy do Germanii­
na przekorę Polakam iMoskalom oraz wszyslkim Slowianom. Bo i leraz juž w Priikul» 
mają swoj Iygodniezek z gadzinowych runduszow drukujący się aby Pruskich Litwinow 
po litewsku germanizowae; a Iym Iygodniczkiem jesl "Tiesos Prielelus" aklamie jak Sza· 
lan, byle pozyskac lud dla widokow ielaznego Wilka albo Bismarkus'a. Ach! gdybym 
mogi wrocie kiedy do kochanej Lilwy ehodzi!bj'm ad wsi do wsi, ad chaly do chaly po· 
uezajllc lud o przeszlosei naszej Ojezyzny, o najchwalebniejszych ezynach i dziejach na· 
szych Swiellanyeh Przodkow i. .. spisująe wszyslkie niewyczerpane doląd powiesei. legen· 
dy i mylyczne poslacie dla uralowania ad wiecznej zaglady! Ja myslę, ie skara Iylko' 
iud poznalby swojej Ojezyzny iszlureje (hysloryę) odiylby i nie lak prędko by się dal 
wynarodowie ... Ale zdaje się ie jui niedoezekam ehyba lego szczęscia ... Niech się dzieje 
wola Boia! Moiesz pojąc, Na [jJ droiszy Ojczulku, i!e ja kocham Lilwę i Ojczyslą mowę. 
ie moj~ dzialeczki Marini a w ezwarlym roczku, Witolek w trzeeim. a juz pięknie mowią 
po litewsku i popaIsku razem. Ze zona mowi to niedziw ale dziatki, niemowlęta prawie. 
to się niejeden dziwi. . 

Odselam razem i przyslane mi laskawie papiery owego literal. Edm. Veckenstedt' •• 
oraz 16 sztuk rozmailych szwargalow quasi swiadeclw ze spisem ich do przejrzenia Naj· 
ukochanszemu Ojczulkowi, ale nie bez obawy, ze nadmiarą utrudzam z temi wykazami 7. 

Mialem ieh więeej ale mi kilka ukradziono w Storo 1866 r. na TyroIu. Kilka w Galieyi 
(we Lwowie) u dozorey Kurdyg [ ... J zostalo, gdzie siedzialem kilka dni, az wywiežli do 
Szwejearyi, mimo protekeyi S. p. Leona Sapiehy marszalka Izby Galieyjskiej. Jedno Swia· 
declwo zginęlo u Hrabiego Leopolda Staszewskiego, kl6remu posla lem byl. Jedno ležalo 
w Komileeie Zjednoezenia w Paryzu u Swięteszeckiego, la byla najwainiejsze, bo moja 
nominaeya na ofieera z r. 1863 przez Andruszkiewieza. Tego zaswiadezenia nie mag" 
odialowae, bo moje dzialki byly by się eieszyly kiedys. Nominaeya byla krotko okreslo· 
na. Kopiję mam, ale się zarzueila gdzies i bez poswiadezenia ale ",. Paryiu niepowinna 
zginąe. "Za nadzwyezajne odznaezenia się w bitwaeh z Moskwą". W ostal)<u kompaniję 
prowadzi!em, ale ei eo mi ją powierzyli, juž nie iyją. 

Konezę juz, bo i lak za dlugo pisalem, godzina juz Is" po polnoey. Zalem Bądzcie 
zdrowi Ojezulku Najdroiszy. Nieeh Bog Najwyiszy udziela Wam si! i wszelkiego dobr. 
z Nowym rokiem 1882 bo moze jui n~ebędę "!?gl dru.giego lislu !Iapisae. ~ięe !?6s [!I]lngo 
Laiko! ir Gausmgo ezeso Sweiko per ,Iga amz,l Z najglębszą eze'ą pozoS'laję N,ezm,ennym 
in Siekuli! Siekillus! Andrjan Wyszlulewiszkis. 

• Vištelis rašo, siunčiąs J. Kraševskiui ivairius asmeni ius dokumentus. 


